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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  

 
 

ה֙ אֶל  .1 ר יְהוָֹ ֤ ר: -וַיְדַבֵּ י לֵאמֹֽ הַר֥ סִינַ֖ ה בְּ  משֶֹׁ֔
1.  HaShem habló a Moisés en el monte Sinaí, diciendo: 

ר אֶל   .2 בֵּ֞ אוּ֙ אֶל-דַּ י תָבֹ֨ ֤ ם כִּ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ רָאֵל֙ וְאָֽ י יִשְׂ נֵ֤ י נתֵֹ֣ן לָכֶם֑  -בְּ ר֥ אֲנִ֖ רֶץ אֲשֶׁ הָאָ֔
רֶץ שַׁ  בְֽתָ֣ה הָאָ֔ ה: וְשָׁ יהוָֹֽ ת֖ לַֽ  בָּ

2.  "Habla a los hijos de Israel y diles que cuando hayáis entrado en la 
tierra que yo os daré, la tierra tendrá reposo para HaShem. 

סַפְתָּ֖ אֶת  .3 ךָ וְאָֽ רְמֶ֑ ר כַּ זְמֹ֣ ים תִּ נִ֖ שׁ֥ שָׁ ךָ וְשֵׁ דֶ֔ ע שָׂ זְרַ֣ נִים֙ תִּ ֤שׁ שָׁ בֽ -שֵׁ  וּאָתהָּֽ: תְּ
3.  Seis años sembrarás tu tierra, seis años podarás tu viña y recogerás 
sus frutos. 

ת֖  .4 בָּ רֶץ שַׁ ה לָאָ֔ ֣ תוֹן֙ יִהְיֶ בָּ ת שַׁ ֤ בַּ ת שַׁ בִיעִ֗ ְ ה הַשּׁ נָ֣ ָ ע וְכַרְמְךָ֖   וּבַשּׁ א תִזְרָ֔ ֽדְךָ֙ לֹ֣ ה שָׂ יהוָֹ֑ לַֽ
ר:  א תִזְמֹֽ  לֹ֥

4.  Pero el séptimo año será para la tierra un completo descanso, 
sábado consagrado a HaShem. No sembrarás tu tierra ni podarás tu 
viña. 

א תִקְצ֔וֹר וְאֶת  .5 ירְךָ֙ לֹ֣ יחַ קְצִֽ ת סְפִ֤ ה  -אֵ֣ ֥ ת֖וֹן יִהְיֶ בָּ נַ֥ת שַׁ ר שְׁ א תִבְצֹ֑ ךָ לֹ֣ בֵי֥ נְזִירֶ֖ עִנְּ
רֶץ:   לָאָֽ

5.  No segarás lo que brote de por sí en tu campo segado, y no 
vendimiarás las uvas de tus vides no podadas. Será para la tierra un 
año sabático. 

6.  ֣ ירְךָ֙ וּלְתוֹשָׁ כִֽ אֲמָתֶךָ֑ וְלִשְׂ ךָ֣ וְלַֽ ה לְךָ֖ וּלְעַבְדְּ רֶץ לָכֶם֙ לְאָכְלָ֔ ת הָאָ֤ בַּ֨ יְתָ֠ה שַׁ הָֽ בְךָ֔  וְֽ֠
ךְ:  ֽ ים עִמָּ רִ֖  הַגָּ

6.  Pero lo que la tierra dé durante su reposo será alimento para ti, 
para tu siervo, para tu sierva, para tu jornalero y para el forastero que 
resida contigo. 

ה   .7 ֥ הְיֶ ךָ תִּ אַרְצֶ֑ ר֣ בְּ ה אֲשֶׁ ֖ חַיָּ ךָ֔ וְלַֽ בְהֶמְתְּ ל: (ס) -כָלוְלִֽ אֱכֹֽ בֽוּאָתהָּ֖ לֶֽ           תְּ
7.  Todo su fruto servirá de comida a tu ganado y a los animales que 
hay en tu tierra. 

ת   .8 תֹ֣ בְּ בַ֚ע שַׁ עָמִ֑ים וְהָי֣וּ לְךָ֗ יְמֵי֙ שֶׁ ֣בַע פְּ ים שֶׁ נִ֖ בַ֥ע שָׁ ים שֶׁ נִ֔ ת שָׁ תֹ֣ בְּ בַ֚ע שַׁ פַרְתָּ֣ לְךָ֗ שֶׁ וְסָֽ
ה:  נָֽ ים שָׁ עִ֖ ע וְאַרְבָּ ים תֵּשַׁ֥ נִ֔ ָ  הַשּׁ

8.  "Después contarás siete semanas de años, es decir, siete veces siete 
años, de modo que el tiempo de las siete semanas de años te serán 
cuarenta y nueve años. 

ים תַּֽעֲבִי֥רוּ    .9 רִ֔ פֻּ יוֹם֙ הַכִּ דֶשׁ בְּ וֹר לַחֹ֑ עָשׂ֖ ֽ י בֶּ בִעִ֔ ְ דֶשׁ הַשּׁ חֹ֣ רוּעָה֙ בַּ ר תְּ ֞ שׁוֹפַ֤ עֲבַרְתָּ וְהַֽ
ל  כָֽ ר בְּ ם: -שׁוֹפָ֖  אַרְצְכֶֽ

Behar–    בהר
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9.  Entonces harás resonar la corneta el día 10 del mes séptimo. En el 
día de la Expiación haréis resonar la corneta por todo vuestro país. 

אָרֶ֖ץ לְכָל  .10 ר֛וֹר בָּ ה וּקְרָאתםֶ֥ דְּ נָ֔ ים֙ שָׁ ִ חֲמִשּׁ ת הַֽ נַ֤ ת שְׁ ם אֵ֣ תֶּ֗ שְׁ בֶי֑הָ יוֹבֵל֥ הִוא֙ -וְקִדַּ שְׁ  יֹֽ
ישׁ אֶל ם אִ֚ בְתֶּ֗ ם וְשַׁ ה לָכֶ֔ ֣ הְיֶ ת֔וֹ וְאִי֥שׁ אֶל -תִּ בֽוּ: -אֲחֻזָּ שֻׁ וֹ תָּ חְתּ֖ פַּ  מִשְׁ

10.  Santificaréis el año cincuenta y pregonaréis en el país libertad para 
todos sus habitantes. Este año os será de jubileo; volveréis cada uno a 
la posesión de su tierra, y cada uno de vosotros volverá a su familia. 

א תִקְצְרוּ֙ אֶת  .11 עוּ וְלֹ֤ א תִזְרָ֔ ה לָכֶם֑ לֹ֣ ֣ הְיֶ ה תִּ נָ֖ ים שָׁ ֥ ִ חֲמִשּׁ ת הַֽ נַ֛ וא שְׁ ל הִ֗ יהָ -יוֹבֵ֣ סְפִיחֶ֔
א תִבְצְר֖וּ אֶת יהָ: -וְלֹ֥  נְזִרֶֽ

11.  El año cincuenta os será de jubileo; no sembraréis, ni segaréis lo 
que de por sí brote en la tierra, y no vendimiaréis sus viñedos no 
cultivados. 

ן  .12 ה לָכֶם֑ מִ֨ ֣ הְיֶ דֶשׁ תִּ וא קֹ֖ ל הִ֔ י יוֹבֵ֣ אכְל֖וּ אֶת-כִּ֚ ה תֹּֽ דֶ֔ ָ בֽוּאָתָֽהּ: -הַשּׂ  תְּ
12.  Porque es jubileo, os será santo, y comeréis el producto que la 
tierra da de sí. 

בוּ אִי֖שׁ אֶל  .13 שֻׁ֕ את תָּ נַ֥ת הַיּוֹבֵל֖ הַזֹּ֑ שְׁ תֽוֹ: -בִּ  אֲחֻזָּ
13.  En este año de jubileo volveréis, cada uno a su posesión. 
 
 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 
 

י   .14 ד עֲמִיתךֶָ֑ אַל -וְכִֽ ֣ ה מִיַּ ךָ א֥וֹ קָנֹ֖ עֲמִיתֶ֔ ר֙ לַֽ ר֤וּ מִמְכָּ יו: -תּוֹנ֖וּ אִי֥שׁ אֶת-תִמְכְּ  אָחִֽ
14.  "Si vendéis algo a vuestro prójimo o compráis algo de mano de 
vuestro prójimo, nadie engañe a su hermano. 

ר הַ   .15 נִים֙ אַחַ֣ ר שָׁ ֤ מִסְפַּ יבְּ נֵֽ ר שְׁ ֥ מִסְפַּ ת עֲמִיתךֶָ֑ בְּ ה מֵאֵ֣ קְנֶ֖ ל תִּ ר-יּוֹבֵ֔ ת יִמְכָּ ךְ: -תְבוּאֹ֖  לָֽ
15.  Conforme al número de años transcurridos después del jubileo, 
comprarás de tu prójimo; y conforme al número de cosechas anuales, 
él te venderá a ti. 

י | רֹ֣   .16 ר  לְפִ֣ ֣ י מִסְפַּ יט מִקְנָת֑וֹ כִּ֚ מְעִ֖ ים תַּ נִ֔ ָ ט הַשּׁ ה֙ מִקְנָת֔וֹ וּלְפִי֙ מְעֹ֣ רְבֶּ ים תַּ נִ֗ ָ ב הַשּׁ
ךְ:  ת ה֥וּא מכֵֹר֖ לָֽ בוּאֹ֔  תְּ

16.  De acuerdo con el mayor número de años, aumentarás su precio 
de compra; y conforme a la disminución de los años, disminuirás su 
precio de compra; porque es el número de cosechas lo que él te vende. 

ישׁ אֶת  .17 א תוֹנוּ֙ אִ֣ ם: -וְלֹ֤ הֵיכֶֽ ה אֱלֹֽ י יְהוָֹ֖ י אֲנִ֥ ֛ אֱלהֶֹי֑ךָ כִּ אתָ מֵֽ  עֲמִית֔וֹ וְיָרֵ֖
17.  "Ninguno de vosotros oprima a su prójimo. Más bien, teme a tu 
Dios, porque yo soy HaShem vuestro Dios. 

יתֶם֙ אֶת  .18 עֲשִׂ י וְאֶת-וַֽ בְתּםֶ֥ עַל-חֻקּתַֹ֔ ישַׁ יתםֶ֣ אתֹםָ֑ וִֽ עֲשִׂ מְר֖וּ וַֽ שְׁ י תִּ טַ֥ פָּ הָאָרֶ֖ץ -מִשְׁ
טַח:   לָבֶֽ
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18.  Cumplid, pues, mis estatutos; guardad mis decretos y cumplidlos, 
y habitaréis en la tierra seguros. 
 
 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
 
 

יהָ:    .19 בְתּםֶ֥ לָבֶטַ֖ח עָלֶֽ ישַׁ בַע וִֽ אֲכַלְתּםֶ֖ לָשֹׂ֑ הּ וַֽ רְיָ֔ רֶץ֙ פִּ ה הָאָ֨ תְנָ֤  וְנָֽ
19.  La tierra dará su fruto, y comeréis hasta saciaros y habitaréis en 
ella con seguridad. 

אמְר֔וּ מַה  .20 י תֹֽ ן לֹ֣ -וְכִ֣ ת הֵ֚ בִיעִ֑ ְ ה הַשּׁ נָ֣ ָ שּׁ ף אֶתנּאֹכַל֖ בַּ אֱסֹ֖ א נֶֽ ע וְלֹ֥ בֽוּאָתֵֽנוּ: -א נִזְרָ֔  תְּ
20.  "Si preguntáis: '¿Qué comeremos el séptimo año, puesto que ni 
hemos de sembrar, ni hemos de cosechar nuestros productos?', 

יתִי אֶת  .21 ֤ ת֙ -וְצִוִּ ית וְעָשָׂ ֑ ִ שּׁ ִ ה הַשּׁ נָ֖ ָ שּׁ ם בַּ רְכָתִי֙ לָכֶ֔ ים: -אֶתבִּ נִֽ ָ שׁ הַשּׁ לֹ֖ ה לִשְׁ בוּאָ֔  הַתְּ
21.  entonces yo decretaré para vosotros mi bendición el sexto año, y 
habrá fruto para tres años. 

אֲכַלְתּםֶ֖ מִן  .22 ת וַֽ מִינִ֔ ְ ה הַשּׁ נָ֣ ָ ת הַשּׁ ם אֵ֚ שִׁ -וּזְרַעְתֶּ֗ ה הַתְּ נָ֣ ָ ד | הַשּׁ ן֑ עַ֣ ה יָשָׁ בוּאָ֣ ת הַתְּ יעִ֗
ֽן: -עַד אכְל֖וּ יָשָׁ הּ תֹּֽ ב֣וּאָתָ֔  בּוֹא֙ תְּ

22.  Sembraréis en el octavo año, pero todavía comeréis de la cosecha 
añeja. Hasta que llegue la cosecha del noveno año, seguiréis comiendo 
de la cosecha añeja. 

כֵר֙ לִצְמִתֻ֔   .23 א תִמָּ רֶץ לֹ֤ יוְהָאָ֗ י -ת כִּ ֽ י הָאָרֶ֑ץ כִּ י: -לִ֖ דִֽ ים אַתּםֶ֖ עִמָּ בִ֛ ים וְתֽוֹשָׁ  גֵרִ֧
23.  "La tierra no se venderá a perpetuidad, pues la tierra es mía; 
porque vosotros sois para mí como forasteros y advenedizos. 

נ֥וּ   .24 תְּ ה תִּ ֖ אֻלָּ תְכֶם֑ גְּ רֶץ אֲחֻזַּ ל אֶ֣ רֶץ: (ס)וּבְכֹ֖           לָאָֽ
24.  Por eso en toda la tierra de vuestra posesión otorgaréis el derecho 
de rescatar la tierra. 
 
 

 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
 
 

י  .25 ֽ יו: -כִּ ר֥ אָחִֽ ל אֵת֖ מִמְכַּ יו וְגָאַ֕ ב אֵלָ֔ רֹ֣ אֲלוֹ֙ הַקָּ א גֹֽ ת֑וֹ וּבָ֤ אֲחֻזָּ יךָ וּמָכַר֖ מֵֽ  יָמ֣וּךְ אָחִ֔
25.  Si tu hermano se empobrece y vende algo de su posesión, vendrá 
su pariente más cercano y rescatará lo que su hermano haya vendido. 

הְיֶה  .26 ֽ א יִ י לֹ֥ ֛ ישׁ כִּ תֽוֹ: -וְאִ֕ י גְאֻלָּ דֵ֥ א כְּ יגָה יָד֔וֹ וּמָצָ֖ ֣ ִ וֹ גּאֵֹל֑ וְהִשּׂ  לּ֖
26.  Si ese hombre no tiene quien se lo rescate, pero consigue lo 
suficiente para rescatarlo él mismo, 

ב֙ אֶת  .27 ַ יב֙ אֶת-וְחִשּׁ ר֔וֹ וְהֵשִׁ י מִמְכָּ נֵ֣ כַר-שְׁ ֣ר מָֽ ף לָאִי֖שׁ אֲשֶׁ עדֵֹ֔ תֽוֹ: -הָ֣ אֲחֻזָּ ב֖ לַֽ  ל֑וֹ וְשָׁ
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27.  entonces contará los años desde su venta y pagará el resto al 
hombre a quien se lo vendió. Así volverá él a su posesión. 

ם לאֹ   .28 ת הַיּוֹבֵל֑  -וְאִ֨ נַ֣ ד שְׁ ה אתֹ֔וֹ עַ֖ יַד֙ הַקּנֶֹ֣ ר֗וֹ בְּ ה מִמְכָּ ֣ י֣ב לוֹ֒ וְהָיָ י֘ הָשִׁ ה יָד֗וֹ דֵּ צְאָ֜ מָֽ
תֽוֹ: (ס) וְיָצָא֙ בַּ  אֲחֻזָּ ב֖ לַֽ ל וְשָׁ           יּבֵֹ֔

28.  Pero si no consigue lo suficiente para rescatarla, la propiedad 
quedará en poder del comprador hasta el año del jubileo. Entonces 
quedará libre en el jubileo, y volverá a su posesión. 
 
 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 
 

י   .29 ֽ ישׁ כִּ ית-וְאִ֗ ר בֵּ ת֔וֹ עַד-יִמְכֹּ֤ אֻלָּ יְתָה֙ גְּ ה וְהָֽ יר חוֹמָ֔ ב֙ עִ֣ ר֑וֹ -מוֹשַׁ ת מִמְכָּ נַ֣ ם שְׁ תֹּ֖
תֽוֹ:  ה גְאֻלָּ ֥ הְיֶ  יָמִ֖ים תִּ

29.  "Cuando una persona venda una vivienda en una ciudad 
amurallada, tendrá derecho de rescatarla dentro del plazo de un año a 
partir de su venta. Su derecho de rescate dura un año. 

א   .30 ם לֹֽ ל עַד-וְאִ֣ אֵ֗ ר-יִגָּ יִת אֲשֶׁ ם הַבַּ֨ קָ֠ ה תְמִימָה֒ וְ֠ נָ֣ את לוֹ֘ שָׁ ר-מְלֹ֣ יר אֲשֶׁ עִ֜ (לא)  -בָּ
ל:  יּבֵֹֽ א בַּ א יֵצֵ֖ רתָֹי֑ו לֹ֥ מִיתֻ֛ת לַקּנֶֹ֥ה אתֹ֖וֹ לְדֹֽ ה לַצְּ  ל֣וֹ חמָֹ֗

30.  Si no es rescatada en el plazo de un año completo, la vivienda en 
una ciudad amurallada pertenecerá perpetuamente al que la compró y 
a sus descendientes. No quedará libre en el jubileo. 

ר אֵין  .31 ים אֲשֶׁ֨ חֲצֵרִ֗ יב  -וּבָתֵּ֣י הַֽ ם חמָֹה֙ סָבִ֔ ה֙  -עַללָהֶ֤ אֻלָּ ב֑ גְּ חָשֵׁ ֽ ה הָאָרֶ֖ץ יֵ דֵ֥ שְׂ
א: -תִּֽהְיֶה וֹ וּבַיּבֵֹל֖ יֵצֵֽ  לּ֔

31.  Pero las casas de las aldeas no amuralladas serán consideradas 
como parcelas de tierra. Pueden ser rescatadas y serán liberadas en el 
jubileo. 

ם   .32 לְוִיִּ֔ ם: וְעָרֵי֙ הַֽ ֽ לְוִיִּ ה לַֽ ֥ הְיֶ ם תִּ ת עוֹלָ֖ ֥ אֻלַּ תםָ֑ גְּ י אֲחֻזָּ תֵּי֖ עָרֵ֣  בָּ
32.  "Pero en cuanto a las ciudades de los levitas, éstos siempre podrán 
rescatar las casas en las ciudades de su posesión. 

֤ר יִגְאַל֙ מִן  .33 אֲשֶׁ ר-וַֽ א מִמְכַּ ם וְיָצָ֧ לְוִיִּ֔ ם  -הַֽ לְוִיִּ֗ י הַֽ י עָרֵ֣ ֞ תֵּ י בָֽ ֣ יּבֵֹל֑ כִּ ת֖וֹ בַּ יר אֲחֻזָּ יִת וְעִ֥ ֛ בַּ
ל:  רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥ ת֖וֹךְ בְּ ם בְּ תָ֔ וא אֲחֻזָּ  הִ֚

33.  Si una casa es vendida por un levita en una ciudad que pertenece 
a los levitas, y no es rescatada, será liberada en el jubileo; porque las 
casas de las ciudades de los levitas son posesión de ellos en medio de 
los hijos de Israel. 

י  .34 ֽ כֵר֑ כִּ א יִמָּ רֵיהֶם֖ לֹ֣ שׁ עָֽ ה מִגְרַ֥ דֵ֛ שֲׂ ם: (ס)-וּֽ ם ה֖וּא לָהֶֽ ֥ת עוֹלָ֛           אֲחֻזַּ
34.  Pero los campos cercanos a sus ciudades no se venderán, porque 
son posesión perpetua suya. 

י  .35 ךְ: -וְכִֽ ֽ י עִמָּ ֛ב וָחַ֖ ר וְתוֹשָׁ ֧ וֹ גֵּ קְתָּ בּ֔ ֣ חֱזַ ךְ וְהֶֽ ֑ יךָ וּמָ֥טָה יָד֖וֹ עִמָּ  יָמ֣וּךְ אָחִ֔
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35.  "Si tu hermano se empobrece y se debilita económicamente con 
respecto a ti, tú lo ampararás; y vivirá contigo como forastero y 
advenedizo. 

ךְ: -אַל  .36 ֽ יךָ עִמָּ י אָחִ֖ אֱלהֶֹי֑ךָ וְחֵ֥ אתָ מֵֽ ית וְיָרֵ֖ ךְ וְתַרְבִּ֔ שֶׁ אִתּוֹ֙ נֶ֣ ח מֵֽ ֤ קַּ  תִּ
36.  No le tomarás usura ni intereses; sino que temerás a tu Dios, y tu 
hermano vivirá contigo. 

ת  .37 א-אֶֽ ךָ֔ לֹֽ סְפְּ א-כַּ י֖ת לֹֽ ךְ וּבְמַרְבִּ שֶׁ נֶ֑ ךָ: -תִתּןֵ֥ ל֖וֹ בְּ  תִתּןֵ֥ אָכְלֶֽ
37.  No le prestarás tu dinero con usura ni le venderás tus víveres con 
intereses. 

ר  .38 ם אֲשֶׁ הֵיכֶ֔ ה֙ אֱלֹ֣ י יְהוָֹ יִם לָתֵ֤ת לָכֶם֙ אֶת-אֲנִ֗ רֶץ מִצְרָ֑ אתִי אֶתְכֶם֖ מֵאֶ֣ רֶץ -הוֹצֵ֥ אֶ֣
ים: (ס) אלהִֹֽ עַן לִהְי֥וֹת לָכֶם֖ לֵֽ נַ֔           כְּ

38.  Yo, HaShem, vuestro Dios que os saqué de la tierra de Egipto para 
daros la tierra de Canaán y para ser vuestro Dios. 
 
 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
 
 

י   .39 ר-וְכִֽ ךְ וְנִמְכַּ ֖ יךָ עִמָּ ךְ לאֹ-יָמ֥וּךְ אָחִ֛ בֶד: -לָ֑ דַת עָֽ וֹ עֲבֹ֥ ד בּ֖  תַֽעֲבֹ֥
39.  "Si tu hermano se empobrece estando contigo, y se vende a ti, tú 
no le harás servir como esclavo. 

֑ךְ עַד   .40 ה עִמָּ ֣ ב֖ יִהְיֶ תוֹשָׁ כִי֥ר כְּ שָׂ ךְ: -כְּ ֽ ד עִמָּ עֲבֹ֥ ֽ נַ֥ת הַיּבֵֹל֖ יַ  שְׁ
40.  Como jornalero o como forastero estará contigo, y te servirá hasta 
el año del jubileo. 

ב֙ אֶל  .41 וֹ וְשָׁ יו עִמּ֑ ךְ ה֖וּא וּבָנָ֣ עִמָּ֔ וֹ וְאֶל-וְיָצָא֙ מֵֽ חְתּ֔ פַּ וּב: -מִשְׁ ֥ת אֲבתֹיָ֖ו יָשֽׁ  אֲחֻזַּ
41.  Entonces saldrá libre de tu casa, él y sus hijos con él, y volverá a 
su familia y a la propiedad de sus padres; 

י  .42 ֽ ר -כִּ ם אֲשֶׁ י הֵ֔ בֶד: -עֲבָדַ֣ רֶ֥ת עָֽ כְר֖וּ מִמְכֶּ ֽ א יִמָּ יִם לֹ֥ רֶץ מִצְרָ֑ אתִי אתֹםָ֖ מֵאֶ֣  הוֹצֵ֥
42.  porque ellos son mis siervos, a quienes yo saqué de la tierra de 
Egipto. No serán vendidos como esclavos. 

א  .43 רֶ -לֹֽ פָ֑ ה ב֖וֹ בְּ ֥ יךָ: תִרְדֶּ אֱלהֶֹֽ אתָ מֵֽ  ךְ וְיָרֵ֖
43.  No te enseñorearás de él con dureza, sino que temerás a tu Dios. 

הְיוּ   .44 ֽ ֣ר יִ אֲמָתְךָ֖ אֲשֶׁ ךָ֥ וַֽ בֶד  -וְעַבְדְּ קְנ֖וּ עֶ֥ ם מֵהֶם֥ תִּ תֵיכֶ֔ ר֙ סְבִיבֹ֣ ם אֲשֶׁ ת הַגּוֹיִ֗ ךְ מֵאֵ֣ לָ֑
ה:   וְאָמָֽ

44.  "Tus esclavos o esclavas provendrán de las naciones de alrededor. 
De ellas podréis comprar esclavos y esclavas. 

ר֥   .45 ם אֲשֶׁ כֶ֔ ֣ר עִמָּ ם֙ אֲשֶׁ חְתָּ פַּ שְׁ קְנ֔וּ וּמִמִּ ם תִּ כֶם֙ מֵהֶ֣ ים עִמָּ רִ֤ ים הַגָּ בִ֜ וֹשָׁ י הַתּֽ נֵ֨ גַם מִבְּ וְ֠
אַרְצְכֶם֑ וְהָי֥וּ לָכֶ֖  ידוּ בְּ ה: הוֹלִ֖ ֽ אֲחֻזָּ  ם לַֽ
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45.  También podréis comprar esclavos de los hijos de los forasteros 
que viven entre vosotros, y de sus familias que están entre vosotros, a 
los cuales engendraron en vuestra tierra. Éstos podrán ser propiedad 
vuestra, 

חַלְתֶּ֨   .46 ם  וְהִתְנַֽ חֵיכֶ֤ דוּ וּבְאַ֨ ם תַּֽעֲבֹ֑ הֶ֣ ם בָּ ה לְעלָֹ֖ ת אֲחֻזָּ֔ שֶׁ חֲרֵיכֶם֙ לָרֶ֣ ם אַֽ ם לִבְנֵיכֶ֤ ם אתָֹ֜
י נֵֽ א-בְּ יו לֹֽ אָחִ֔ ישׁ בְּ רָאֵל֙ אִ֣ רֶךְ: (ס)-יִשְׂ פָֽ ה ב֖וֹ בְּ ֥           תִרְדֶּ

46.  y los podréis dejar en herencia a vuestros hijos después de 
vosotros, como posesión hereditaria. Podréis serviros de ellos para 
siempre; pero en cuanto a vuestros hermanos, los hijos de Israel, no 
os enseñorearéis unos de otros con dureza. 
 
 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
 
 

קֶר    .47 ךְ א֥וֹ לְעֵ֖ ב֙ עִמָּ֔ ר תּוֹשָׁ ר לְגֵ֤ ֗ וֹ וְנִמְכַּ יךָ עִמּ֑ ךְ וּמָ֥ךְ אָחִ֖ ב֙ עִמָּ֔ ר וְתוֹשָׁ ֤ ד גֵּ ֣ יג יַ ֗ ִ י תַשּׂ וְכִ֣
ר:  ֽ חַת גֵּ ֥ פַּ  מִשְׁ

47.  "Si un forastero o un advenedizo que está contigo se enriquece y tu 
hermano que está con él se empobrece y se vende al forastero o al 
advenedizo que reside contigo, o a los descendientes de la familia de 
un forastero, 

ה תִּֽהְיֶה  .48 ֖ אֻלָּ ר גְּ י נִמְכַּ֔ חֲרֵ֣ נּוּ: -אַֽ יו יִגְאָלֶֽ אֶחָ֖ וֹ אֶחָ֥ד מֵֽ  לּ֑
48.  podrá ser rescatado después de haberse vendido. Uno de sus 
hermanos lo podrá rescatar. 

נּוּ אֽוֹ -דדֹ֞וֹ א֤וֹ בֶן-אֽוֹ   .49 נּוּ אֽוֹ - דּדֹוֹ֙ יִגְאָלֶ֔ וֹ יִגְאָלֶ֑ חְתּ֖ פַּ שְׁ ר֛וֹ מִמִּ שָׂ ר בְּ אֵ֧ ְ יגָה יָד֖וֹ -מִשּׁ ֥ ִ הִשּׂ
ל:   וְנִגְאָֽ

49.  O lo podrá rescatar su tío, o un hijo de su tío; o lo podrá rescatar 
un pariente cercano de su familia. Y si consigue lo suficiente, se podrá 
rescatar a sí mismo. 

ב֙ עִם  .50 ַ ר  -וְחִשּׁ ֣ מִסְפַּ רוֹ֙ בְּ סֶף מִמְכָּ ֤ ה כֶּ ת הַיּבֵֹל֑ וְהָיָ֞ נַ֣ ד שְׁ כְרוֹ ל֔וֹ עַ֖ ֣ נַת֙ הִמָּ ְ הוּ מִשּׁ קנֵֹ֔
ה עִמּֽ  ֥ כִי֖ר יִהְיֶ ימֵ֥י שָׂ ים כִּ נִ֔  וֹ: שָׁ

50.  Hará la cuenta con el que lo compró, desde el año de su venta 
hasta el año del jubileo. Su precio de venta ha de ser establecido 
conforme al número de años, y el tiempo que habrá estado en su casa 
se contará conforme al pago de un jornalero. 

סֶ֖ף מִקְנָתֽוֹ: -אִם  .51 ת֔וֹ מִכֶּ אֻלָּ י֣ב גְּ ים לְפִיהֶן֙ יָשִׁ נִ֑ ָ שּׁ וֹת בַּ  ע֥וֹד רַבּ֖
51.  Si aún le faltan muchos años, conforme a ellos devolverá para su 
rescate parte del dinero con que fue comprado. 

ים עַד-וְאִם  .52 נִ֛ ָ שּׁ ר בַּ אַ֧ ט נִשְׁ בשְׁ -מְעַ֞ ַ י֖ב אֶת-נַ֥ת הַיּבֵֹל֖ וְחִשּׁ יו יָשִׁ נָ֔ י שָׁ פִ֣ תֽוֹ: -ל֑וֹ כְּ אֻלָּ  גְּ
52.  Pero si faltan pocos años hasta el año del jubileo, los contará con 
él y pagará su rescate conforme a estos años. 
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א  .53 וֹ לֹֽ ה עִמּ֑ ֣ ה יִהְיֶ נָ֖ שָׁ ה בְּ נָ֛ כִי֥ר שָׁ שְׂ יךָ: יִ -כִּ רֶךְ לְעֵינֶֽ פֶ֖ נּוּ בְּ ֥  רְדֶּ
53.  Estará con él como un jornalero, año tras año. No consentirás que 
se enseñoree de él con crueldad ante tus ojos. 

וֹ: -וְאִם  .54 יו עִמּֽ ל ה֖וּא וּבָנָ֥ ת הַיּבֵֹ֔ נַ֣ שְׁ ה וְיָצָא֙ בִּ אֵלֶּ֑ אֵל֖ בְּ א יִגָּ  לֹ֥
54.  "Si no es rescatado antes, en el año del jubileo saldrá libre él y sus 
hijos con él. 
 Aliya: Maftir  

י  .55 י-כִּ י בְנֵֽ ר -לִ֤ ם אֲשֶׁ י הֵ֔ ים עֲבָדַ֣ רָאֵל֙ עֲבָדִ֔ י  -יִשְׂ יִם אֲנִ֖ רֶץ מִצְרָ֑ אתִי אוֹתםָ֖ מֵאֶ֣ הוֹצֵ֥
ם:  הֵיכֶֽ ה אֱלֹֽ  יְהוָֹ֥

55.  Porque los hijos de Israel son mis siervos; son siervos míos, a 
quienes yo saqué de la tierra de Egipto. Yo, HaShem, vuestro Dios. 
capítulo: 26 
 

א-לאֹ  .1 בָה֙ לֹֽ סֶל וּמַצֵּ ם וּפֶ֤ ם אֱלִילִ֗ וּ לָכֶ֜ נוּ֙  - תַֽעֲשׂ֨ א תִתְּ ית לֹ֤ ֗ כִּ בֶן מַשְׂ ם וְאֶ֣ ימוּ לָכֶ֔ תָקִ֣
ם:  הֵיכֶֽ ה אֱלֹֽ י יְהוָֹ֖ י אֲנִ֥ ֛ יהָ כִּ ת עָלֶ֑ תּחֲַֽוֹ֖ שְׁ ם לְהִֽ אַרְצְכֶ֔  בְּ

1.  "No os haréis ídolos, ni imágenes, ni os levantaréis piedras rituales, 
ni pondréis en vuestra tierra piedras esculpidas para postraros ante 
ellas; porque yo soy HaShem, vuestro Dios. 

י יְהוָֹֽ -אֶת  .2 אוּ אֲנִ֖ ירָ֑ י֖ תִּ שִׁ רוּ וּמִקְדָּ מֹ֔ שְׁ תֹתַ֣י תִּ בְּ  ה: (פפפ) שַׁ
2.  "Guardaréis mis sábados y tendréis en reverencia mi santuario. Yo, 
HaShem. 

- Fin de la porción  - 
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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  
 
capítulo: 26 
 

כוּ וְאֶת-אִם  .3 לֵ֑ חֻקּתַֹי֖ תֵּ יתםֶ֖ אתֹםָֽ: -בְּ עֲשִׂ מְר֔וּ וַֽ שְׁ  מִצְוֹתַ֣י תִּ
3.  "Si andáis según mis estatutos y guardáis mis mandamientos, 
poniéndolos por obra, 

רְיֽוֹ:   .4 ה יִתּןֵ֥ פִּ דֶ֖ ָ ץ הַשּׂ הּ וְעֵ֥ רֶץ֙ יְבוּלָ֔ ה הָאָ֨ תְנָ֤ עִתָּם֑ וְנָֽ מֵיכֶם֖ בְּ תַתּיִ֥ גִשְׁ  וְנָֽ
4.  os mandaré la lluvia a su tiempo. La tierra dará sus productos, y el 
árbol del campo dará su fruto. 

יִשׁ֙ אֶת  .5 ֨ יג לָכֶם֥ דַּ ֨ ִ יג אֶת-וְהִשּׂ ֣ ִ יר יַשּׂ יר וּבָצִ֖ צִ֔ בַע  -בָּ אֲכַלְתּםֶ֤ לַחְמְכֶם֙ לָשֹׂ֔ רַע וַֽ ֑ זָ
ם:  אַרְצְכֶֽ בְתּםֶ֥ לָבֶטַ֖ח בְּ ישַׁ  וִֽ

5.  Vuestra trilla alcanzará hasta la vendimia, y la vendimia hasta la 
siembra. Comeréis vuestro pan hasta saciaros y habitaréis seguros en 
vuestra tierra. 
 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 

ה רָעָה֙ מִן   .6 ֤ י חַיָּ ֞ תִּ בַּ יד וְהִשְׁ חֲרִ֑ ין מַֽ כַבְתּםֶ֖ וְאֵ֣ רֶץ וּשְׁ אָ֔ לוֹם֙ בָּ תַתִּ֤י שָׁ רֶב  -וְנָֽ רֶץ וְחֶ֖ הָאָ֔
ם: -לאֹ אַרְצְכֶֽ ר בְּ  תעֲַֽבֹ֥

6.  Daré paz en la tierra; dormiréis, y no habrá quien os espante. Haré 
desaparecer las fieras dañinas de vuestra tierra, y la espada no pasará 
por vuestro país. 

רֶב: -וּרְדַפְתּםֶ֖ אֶת  .7 פְל֥וּ לִפְנֵיכֶם֖ לֶחָֽ יְבֵיכֶם֑ וְנָֽ  אֹֽ
7.  Perseguiréis a vuestros enemigos, quienes caerán a espada delante 
de vosotros. 

ם לִפְנֵיכֶם֖    .8 יְבֵיכֶ֛ פְל֧וּ אֹֽ פוּ וְנָֽ ה יִרְדֹּ֑ ם֖ רְבָבָ֣ ה וּמֵאָה֥ מִכֶּ ה֙ מֵאָ֔ ָ ם חֲמִשּׁ ֤ דְפ֨וּ מִכֶּ וְרָֽ
רֶב:   לֶחָֽ

8.  Cinco de vosotros perseguirán a cien, y cien de vosotros a diez mil; 
vuestros enemigos caerán a espada ante vosotros. 

ימתִֹי֥ אֶת  .9 הֲקִֽ יתִי֖ אֶתְכֶם֑ וַֽ ם וְהִרְבֵּ ם וְהִפְרֵיתִ֣י אֶתְכֶ֔ יתִי אֲלֵיכֶ֔ ם: -וּפָנִ֣ כֶֽ רִיתיִ֖ אִתְּ  בְּ
9.  Me volveré hacia vosotros, os haré fecundos y os multiplicaré; y 
confirmaré mi pacto con vosotros. 
 
 

Bejukotai –   קותיבחו
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 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
 

יאוּ:    .10 שׁ תּוֹצִֽ י חָדָ֖ נֵ֥ ן מִפְּ ן֑ וְיָשָׁ֕ ן֖ נוֹשָׁ אֲכַלְתּםֶ֥ יָשָׁ  וַֽ
10.  Comeréis de la cosecha añeja y sólo sacaréis la añeja para meter la 
nueva. 

א  .11 תֽוֹכֲכֶם֑ וְלֹֽ י בְּ נִ֖ כָּ תַתִּי֥ מִשְׁ ם: תִגְעַ֥ -וְנָֽ י֖ אֶתְכֶֽ  ל נַפְשִׁ
11.  "Yo pondré mi morada entre vosotros, y mi alma no os abominará. 

אלהִֹי֑ם וְאַתּםֶ֖ תִּֽהְיוּ   .12 יתִי לָכֶם֖ לֵֽ ֥ ם וְהָיִ ת֣וֹכֲכֶ֔ י֙ בְּ כְתִּ ם: -וְהִתְהַלַּ י לְעָֽ  לִ֥
12.  Andaré entre vosotros y seré vuestro Dios, y vosotros seréis mi 
pueblo. 

ים    .13 ת לָהֶם֖ עֲבָדִ֑ יִם מִהְיֹ֥ רֶץ מִצְרַ֔ אתִי אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ ר הוֹצֵ֤ ם אֲשֶׁ֨ הֵיכֶ֗ ה אֱלֹֽ י יְהוָֹ֣ אֲנִ֞
וּת: (פ)  ךְ אֶתְכֶם֖ קֽוֹמְמִיּֽ אוֹלֵ֥ ם וָֽ כֶ֔ ת עֻלְּ בּרֹ֙ מטֹֹ֣ אֶשְׁ  וָֽ

13.  Yo, HaShem vuestro Dios que os saqué de la tierra de Egipto para 
que no fueseis sus esclavos. Yo rompí las coyundas de vuestro yugo, y 
os he hecho andar con la cabeza erguida. 

ל-וְאִם  .14 וּ אֵת֥ כָּ א תַֽעֲשׂ֔ י וְלֹ֣ מְע֖וּ לִ֑ א תִשְׁ ה: -לֹ֥ לֶּ ת הָאֵֽ צְוֹ֖  הַמִּ
14.  "Pero si no me escucháis y no ponéis por obra todos estos 
mandamientos, 

סוּ וְאִם֥ אֶת -וְאִם  .15 מְאָ֔ חֻקּתַֹ֣י תִּ כֶם֑ לְבִלְתִּ֤י עֲשׂוֹת֙ אֶת-בְּ ל נַפְשְׁ גְעַ֣ י תִּ טַ֖ פָּ ל-מִשְׁ - כָּ
י לְהַפְרְכֶם֖ אֶתמִ  רִיתִֽי: -צְוֹתַ֔  בְּ

15.  y si rechazáis mis estatutos y vuestra alma menosprecia mis 
decretos, no poniendo por obra todos mis mandamientos e invalidando 
mi pacto, 

ה-אַף  .16 עֱשֶׂ י אֶֽ הָלָה֙ אֶת-אֲנִ֞ ֽ ם בֶּ י עֲלֵיכֶ֤ ֨ ם וְהִפְקַדְתִּ את לָכֶ֗ פֶת וְאֶת-זֹּ֣ חֶ֣ ַ חַת -הַשּׁ ֔ דַּ הַקַּ
רְ  ֽ פֶשׁ וּזְרַעְתּםֶ֤ לָרִיק֙ זַ ת נָ֑ יִם וּמְדִיבֹ֣ וֹת עֵינַ֖ ם: מְכַלּ֥ יְבֵיכֶֽ הוּ אֹֽ אֲכָלֻ֖ ם וַֽ  עֲכֶ֔

16.  entonces yo también haré con vosotros esto: Decretaré contra 
vosotros terror, tisis y fiebre que consuman los ojos y dejen exhausta 
el alma. Sembraréis en vano vuestra semilla, porque vuestros 
enemigos se la comerán. 

ם וְנַסְתּםֶ֖ וְאֵין  .17 נְאֵיכֶ֔ יְבֵיכֶם֑ וְרָד֤וּ בָכֶם֙ שֹֽׂ י אֹֽ פְתּםֶ֖ לִפְנֵ֣ ם וְנִגַּ כֶ֔ תַתּיִ֤ פָנַי֙ בָּ ף -וְנָֽ רדֵֹ֥
ם:   אֶתְכֶֽ

17.  "Yo pondré mi rostro contra vosotros, y seréis derrotados ante 
vuestros enemigos. Los que os aborrecen se enseñorearán de vosotros, 
y huiréis sin que nadie os persiga. 

ם  .18 בַ֖ -עַד-וְאִ֨ ם שֶׁ ה אֶתְכֶ֔ רָ֣ י֙ לְיַסְּ סַפְתִּ ֽ י וְיָ מְע֖וּ לִ֑ א תִשְׁ ה לֹ֥ לֶּ ם: -ע עַלאֵ֔ אתֵיכֶֽ  חַטֹּֽ
18.  Si aun con estas cosas no me obedecéis, volveré a castigaros siete 
veces más por vuestros pecados. 

בַֽרְתּיִ֖ אֶת  .19 תַתִּ֤י אֶת-וְשָׁ כֶם֑ וְנָֽ א֣וֹן עֻזְּ ת-גְּ ל וְאֶֽ רְזֶ֔ בַּ מֵיכֶם֙ כַּ ֽה: -שְׁ חֻשָׁ נְּ  אַרְצְכֶם֖ כַּ
19.  "Quebrantaré la soberbia de vuestro poderío y haré que vuestro 
cielo sea como hierro y que vuestra tierra sea como bronce. 

https://dailyzohar.com/


Torah – Levíticio– Behar - Bejukotai 

 
 

12 
 

https://dailyzohar.com  

 

אוְתםַ֥ לָ   .20 חֲכֶם֑ וְלֹֽ יק כֹּֽ רְיֽוֹ: -תִתֵּ֤ן אַרְצְכֶם֙ אֶת-רִ֖ א יִתֵּן֖ פִּ רֶץ לֹ֥ ץ הָאָ֔ הּ וְעֵ֣  יְבוּלָ֔
20.  Vuestra fuerza se agotará en vano; pues vuestra tierra no dará su 
producto, ni el árbol de la tierra dará su fruto. 

רִ -וְאִם  .21 י֙ קֶ֔ בַ֖ע תּלְֵֽכ֤וּ עִמִּ ה שֶׁ סַפְתִּ֤י עֲלֵיכֶם֙ מַכָּ֔ ֽ י וְיָ עַֽ לִ֑ מֹ֣ א תֹאב֖וּ לִשְׁ י וְלֹ֥
ם:  אתֵיכֶֽ חַטֹּֽ  כְּ

21.  Y si continuáis siéndome hostiles y no me queréis obedecer, yo 
aumentaré la plaga sobre vosotros siete veces más, según vuestros 
pecados. 

לַחְ   .22 ם אֶת וְהִשְׁ י בָכֶ֜ ֨ יתָה֙ אֶת-תִּ ם וְהִכְרִ֨ ה אֶתְכֶ֔ לָ֣ כְּ דֶה֙ וְשִׁ ָ ת הַשּׂ ֤ ם -חַיַּ כֶ֔ הֶמְתְּ בְּ
ם:  רְכֵיכֶֽ מּ֖וּ דַּ יטָה אֶתְכֶם֑ וְנָשַׁ  וְהִמְעִ֖

22.  "Enviaré contra vosotros animales del campo que os privarán de 
vuestros hijos, destruirán vuestro ganado, y os reducirán en número, 
de tal manera que vuestros caminos queden desiertos. 

ם  .23 רִי: -וְאִ֨ י קֶֽ ֖ הֲלַכְתּםֶ֥ עִמִּ י וַֽ סְר֖וּ לִ֑ ֽ א תִוָּ ה לֹ֥ לֶּ אֵ֔  בְּ
23.  Si con estas cosas no os corregís ante mí, sino que continuáis 
siéndome hostiles, 

לַ   .24 ם-כְתִּ֧י אַףוְהָֽ יתִ֤י אֶתְכֶם֙ גַּ רִי וְהִכֵּ קֶ֑ כֶם֖ בְּ י עִמָּ בַ֖ע עַל-אֲנִ֛ נִי שֶׁ ם: -אָ֔ אתֵיכֶֽ  חַטֹּֽ
24.  yo mismo procederé también contra vosotros con hostilidad y os 
azotaré siete veces más por vuestros pecados. 

רֶב נקֶֹ֨   .25 ם חֶ֗ י עֲלֵיכֶ֜ בֵאתִ֨ אֱסַפְתּםֶ֖ אֶל -מֶת֙ נְקַםוְהֵֽ ית וְנֶֽ רִ֔ בֶר֙  -בְּ י דֶ֨ חְתִּ ֤ לַּ רֵיכֶם֑ וְשִׁ עָֽ
יַד תּםֶ֖ בְּ ם וְנִתַּ ת֣וֹכֲכֶ֔ ב: -בְּ ֽ  אוֹיֵ

25.  "Traeré sobre vosotros la espada vengadora, en vindicación del 
pacto. Y si os refugiáis en vuestras ciudades, yo enviaré la peste entre 
vosotros, y seréis entregados en mano del enemigo. 

ה  .26 י לָכֶם֘◌ מַטֵּ בְרִ֣ שִׁ י֥בוּ  -בְּ ד וְהֵשִׁ וּר אֶחָ֔ תַנּ֣ ֤ים לַחְמְכֶם֙ בְּ ר נָשִׁ שֶׂ וּ עֶ֣ אָפ֠ חֶם֒◌ וְ֠ לֶ֒
עוּ: (ס) ֽ בָּ א תִשְׂ אֲכַלְתּםֶ֖ וְלֹ֥ ל וַֽ קָ֑ שְׁ מִּ           לַחְמְכֶם֖ בַּ

26.  Cuando yo os corte el sustento de pan, diez mujeres cocerán 
vuestro pan en un solo horno, y os darán el pan tan racionado que 
comeréis pero no os saciaréis. 

ם  .27 רִי: -וְאִ֨ קֶֽ י בְּ ֖ הֲלַכְתּםֶ֥ עִמִּ י וַֽ מְע֖וּ לִ֑ א תִשְׁ את לֹ֥ זֹ֔  בְּ
27.  Si a pesar de esto no me obedecéis, sino que continuáis siéndome 
hostiles, 

חֲמַת  .28 ֽ כֶם֖ בַּ לַכְתִּי֥ עִמָּ רְתִּ֤י אֶתְכֶם֙ אַף-וְהָֽ רִי וְיִסַּ בַ֖ע עַל-קֶ֑ נִי שֶׁ ם: -אָ֔ אתֵיכֶֽ  חַטֹּֽ
28.  procederé contra vosotros con ira hostil y os castigaré siete veces 
más por vuestros pecados. 

לוּ:   .29 תֵיכֶם֖ תֹּאכֵֽ נֹֽ ר֥ בְּ נֵיכֶם֑ וּבְשַׂ ר֣ בְּ שַׂ אֲכַלְתּםֶ֖ בְּ  וַֽ
29.  "Comeréis la carne de vuestros hijos; también la carne de vuestras 
hijas comeréis. 
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י אֶת  .30 ֞ מַדְתִּ י֙ אֶת-וְהִשְׁ ם וְהִכְרַתִּ תֵיכֶ֗ מֹֽ י֙ אֶת-בָּ תַתִּ ם וְנָֽ נֵיכֶ֔ ֣ ם עַל-חַמָּ גְרֵיכֶ֔ י  -פִּ גְרֵ֖ פִּ
ם:  י֖ אֶתְכֶֽ ה נַפְשִׁ עֲלָ֥ וּלֵיכֶם֑ וְגָֽ לּֽ  גִּ

30.  Destruiré vuestros lugares altos, derribaré vuestros altares donde 
ofrecéis incienso, amontonaré vuestros cuerpos inertes sobre los 
cuerpos inertes de vuestros ídolos, y mi alma os abominará. 

תַתִּ֤י אֶת  .31 מּוֹתִי֖ אֶת-וְנָֽ הֲשִׁ ה וַֽ רֵיכֶם֙ חָרְבָּ֔ ם: -עָֽ חֲכֶֽ יחַ נִיחֹֽ רֵ֖ יחַ בְּ א אָרִ֔ יכֶם֑ וְלֹ֣ שֵׁ  מִקְדְּ
31.  Convertiré vuestras ciudades en ruinas, dejaré asolados vuestros 
santuarios y no aceptaré el grato olor de vuestro incienso. 

י אֶת  .32 מּתִֹי֥ אֲנִ֖ הֲשִׁ הּ: -וַֽ ֽ בִי֖ם בָּ שְׁ ם הַיּֽ יְבֵיכֶ֔ יהָ֙ אֹֽ ֽמֲמ֤וּ עָלֶ֨  הָאָרֶ֑ץ וְשָׁ
32.  También asolaré la tierra, de manera que se asombrarán de ella 
vuestros enemigos que la habiten. 

חֲרֵ   .33 יקתֹיִ֥ אַֽ הֲרִֽ ם וַֽ ה בַגּוֹיִ֔ רֵיכֶם֖  וְאֶתְכֶם֙ אֱזָרֶ֣ ה וְעָֽ מָמָ֔ יְתָ֤ה אַרְצְכֶם֙ שְׁ רֶב וְהָֽ יכֶם֖ חָ֑
ה:  ֽ  יִהְי֥וּ חָרְבָּ

33.  "A vosotros os esparciré entre las naciones. Desenvainaré la 
espada en pos de vosotros, y vuestra tierra será asolada y vuestras 
ciudades convertidas en ruinas. 

רֶץ אֶתאָז֩   .34 ה הָאָ֜ רְצֶ֨ ת - תִּ ֣ בַּ שְׁ ז תִּ יְבֵיכֶם֑ אָ֚ רֶץ אֹֽ אֶ֣ ה וְאַתּםֶ֖ בְּ מָּ֔ ַ י הָשּׁ ל יְמֵ֣ יהָ כֹּ֚ תֹתֶ֗ בְּ שַׁ
ת אֶת רֶץ וְהִרְצָ֖ תֹתֶֽיהָ: -הָאָ֔ בְּ  שַׁ

34.  Entonces la tierra disfrutará de su reposo durante todos los días 
de su desolación, mientras vosotros estéis en la tierra de vuestros 
enemigos. ¡Entonces la tierra descansará y disfrutará de su reposo! 

ל  .35 ֧ר לאֹ-כָּ ת אֲשֶׁ ת אֵ֣ בֹּ֑ שְׁ ֖ה תִּ מָּ ַ יהָ: -יְמֵ֥י הָשּׁ כֶם֥ עָלֶֽ בְתְּ שִׁ תֵיכֶם֖ בְּ תֹֽ בְּ שַׁ בְֽתָ֛ה בְּ  שָׁ
35.  Todo el tiempo que esté asolada disfrutará del reposo que no 
disfrutó mientras vosotros disfrutabais de vuestro reposo cuando 
habitabais en ella. 

ה    .36 ם ק֚וֹל עָלֶ֣ ף אתָֹ֗ יְבֵיהֶם֑ וְרָדַ֣ ת אֹֽ אַרְצֹ֖ ם בְּ לְבָבָ֔ רֶךְ֙ בִּ אתִי מֹ֨ ם וְהֵבֵ֤ כֶ֗ ים בָּ אָרִ֣ שְׁ וְהַנִּ
ף וְנָס֧וּ מְ  ֔ סַתנִדָּ ף: -נֻֽ פְל֖וּ וְאֵי֥ן רדֵֹֽ רֶב וְנָֽ  חֶ֛

36.  "En los corazones de los que queden de vosotros, infundiré tal 
cobardía en la tierra de sus enemigos que el ruido de una hoja 
sacudida los ahuyentará. Y huirán como quien huye de la espada y 
caerán sin que nadie los persiga. 

ל֧וּ אִישׁ   .37 שְׁ נֵי-וְכָֽ מִפְּ יו כְּ אָחִ֛ ף אָיִ֑ן וְלאֹ-בְּ רֶב וְרדֵֹ֣ י  -חֶ֖ ה לִפְנֵ֖ קוּמָ֔ ה לָכֶם֙ תְּ ֤ תִֽהְיֶ
ם:  יְבֵיכֶֽ  אֹֽ

37.  Tropezarán los unos con los otros, como si huyeran de la espada, 
aunque nadie los persiga. No podréis resistir ante vuestros enemigos. 

ם:   .38 יְבֵיכֶֽ ם אֶרֶ֖ץ אֹֽ ה אֶתְכֶ֔ כְלָ֣ ם וְאָֽ ֑ גּוֹיִ אֲבַדְתּםֶ֖ בַּ  וַֽ
38.  Pereceréis entre las naciones, y la tierra de vuestros enemigos os 
consumirá. 

אַרְצֹ֖   .39 ם בְּ עֲוֹנָ֔ ֽ קּוּ֙ בַּ ם יִמַּ֨ כֶ֗ ים בָּ אָרִ֣ שְׁ קּוּ: וְהַנִּ ֽ ת אֲבתָֹם֖ אִתּםָ֥ יִמָּ עֲוֹנֹ֥ ֽ ף בַּ יְבֵיכֶם֑ וְאַ֛  ת אֹֽ
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39.  Los que queden de vosotros se pudrirán a causa de su iniquidad, 
en la tierra de vuestros enemigos. También a causa de la iniquidad de 
sus padres, se pudrirán juntamente con ellos. 

וּ אֶת  .40 עֲלוּ -עֲוֹנָם֙ וְאֶת-וְהִתְוַדּ֤ ֣ר מָֽ ם אֲשֶׁ עֲלָ֖ מַֽ ם בְּ ן אֲבתָֹ֔ ר-עֲוֹ֣ ף אֲשֶׁ ֖י -בִי֑ וְאַ֕ לְכ֥וּ עִמִּ הָֽ
רִי:  קֶֽ  בְּ

40.  "Si ellos confiesan su iniquidad y la iniquidad de sus padres, por 
la infidelidad que cometieron contra mí, y también por la hostilidad 
con que me han resistido 

יְבֵיהֶם֑ אוֹ -אַף  .41 אֶרֶ֖ץ אֹֽ ם בְּ בֵאתִ֣י אתָֹ֔ רִי וְהֵֽ קֶ֔ ם֙ בְּ ךְ עִמָּ י אֵלֵ֤ ע לְבָבָם֙  -אֲנִ֞ נַ֗ ז יִכָּ אָ֣
ל וְאָז֖ יִרְצ֥וּ אֶת עָרֵ֔ ם: -הֶֽ  עֲוֹנָֽ

41.  (pues yo también habré actuado con hostilidad contra ellos y los 
habré metido en la tierra de sus enemigos); si entonces se doblega su 
corazón incircunciso y reconocen su pecado, 

כַרְתּיִ֖ אֶת  .42 ֽ עֲק֑וֹב וְאַף֩ אֶת-וְזָ ֽ רִיתִ֣י יַ ף אֶת -בְּ ק וְאַ֨ י יִצְחָ֜ רִיתִ֨ ר  -בְּ ם אֶזְכֹּ֖ רִיתִ֧י אַבְרָהָ֛ בְּ
ר: וְהָאָרֶ֥   ץ אֶזְכֹּֽ

42.  yo me acordaré de mi pacto con Jacob, y me acordaré de mi pacto 
con Isaac y de mi pacto con Abraham; y me acordaré de la tierra. 

ם וְתִ֣רֶץ אֶת  .43 ב מֵהֶ֜ ם וְהֵם֖ יִרְצ֣וּ אֶת-וְהָאָרֶץ֩ תֵּֽעָזֵ֨ ה֙ מֵהֶ֔ מָּ הְשַׁ יהָ בָּ תֹתֶ֗ בְּ עַן עֲוֹ -שַׁ ֣ ם יַ נָ֑
סוּ וְאֶת י מָאָ֔ טַ֣ פָּ מִשְׁ עַן בְּ םֽ: -וּבְיַ֔ ה נַפְשָׁ עֲלָ֥ ֽ  חֻקּתַֹי֖ גָּ

43.  Pero la tierra quedará abandonada por ellos y disfrutará su reposo 
estando desolada en ausencia de ellos. Mientras tanto, ellos serán 
sometidos al castigo de sus iniquidades, porque menospreciaron mis 
decretos y porque su alma detestó mis estatutos. 

ף  .44 ם-וְאַ֣ א -גַּ ם לֹֽ יְבֵיהֶ֗ רֶץ אֹֽ אֶ֣ ם בְּ הְיוֹתָ֞ ֽ את בִּ א-זֹ֠ ם  -מְאַסְתִּ֤ים וְלֹֽ ים֙ לְכַלּתָֹ֔ גְעַלְתִּ
הֵיהֶֽ  ה אֱלֹֽ י יְהוָֹ֖ י אֲנִ֥ ֛ רִיתִי֖ אִתּםָ֑ כִּ ר בְּ  ם: לְהָפֵ֥

44.  "Aun con todo esto, estando ellos en la tierra de sus enemigos, yo 
no los rechazaré ni los detestaré hasta consumirlos, invalidando mi 
pacto con ellos; porque yo, HaShem, soy su Dios. 

אתִי  .45 ר֣ הוֹצֵֽ ים אֲשֶׁ אשׁנִֹ֑ ית רִֽ רִ֣ כַרְתּיִ֥ לָהֶם֖ בְּ ֽ ם  -וְזָ י הַגּוֹיִ֗ יִם לְעֵינֵ֣ רֶץ מִצְרַ֜ אתָֹם֩ מֵאֶ֨
ה:  י יְהוָֹֽ אלהִֹי֖ם אֲנִ֥ ם לֵֽ  לִהְי֥וֹת לָהֶ֛

45.  Pero a favor de ellos me acordaré del pacto con sus antepasados, a 
quienes saqué de la tierra de Egipto a la vista de las naciones, para ser 
su Dios. Yo, HaShem." 

הַר֥   .46 רָאֵל֑ בְּ י יִשְׂ נֵ֣ ינ֕וֹ וּבֵי֖ן בְּ ה בֵּ ר֙ נָתַ֣ן יְהוָֹ֔ טִים֘◌ וְהַתּוֹרתֹ֒ אֲשֶׁ פָּ שְׁ ים וְהַמִּ ֣ חֻקִּ ה הַֽ לֶּ אֵ֠
יַד י בְּ הֽ: (פ) -סִינַ֖  משֶֹׁ

46.  Éstas son las leyes, los decretos y las instrucciones que HaShem 
estableció entre él y los hijos de Israel en el monte Sinaí, por medio de 
Moisés. 
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 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
capítulo: 27 
 

ה אֶל    .1 ר֥ יְהוָֹ֖ ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.  HaShem habló a Moisés diciendo: 

ר אֶל   .2 בֵּ֞ ה: -דַּ יהוָֹֽ ת לַֽ ךָ֥ נְפָשֹׁ֖ עֶרְכְּ דֶר בְּ א נֶ֑ י֥ יַפְלִ֖ ישׁ כִּ ם אִ֕ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ רָאֵל֙ וְאָֽ י יִשְׂ נֵ֤  בְּ
2.  "Habla a los hijos de Israel y diles que cuando alguien haga un voto 
especial a HaShem, con motivo del rescate de las personas, lo 
valorarás así: 

ן   .3 ד בֶּ ה וְעַ֖ נָ֔ ים שָׁ רִ֣ ן֙ עֶשְׂ ר מִבֶּ כָ֔ ךָ֙ הַזָּ ה עֶרְכְּ ֤ ים  -וְהָיָ ֛ ִ ךָ֗ חֲמִשּׁ ה עֶרְכְּ ֣ ה וְהָיָ נָ֑ ים שָׁ ֣ ִ שּׁ שִׁ
קֶ֥ל שֶׁ סֶ֖ף בְּ קֶ֥ל כֶּ דֶשׁ:  שֶׁ  הַקֹּֽ

3.  "Al hombre de 20 hasta 60 años lo valorarás en 50 siclos de plata, 
según el siclo del santuario. 

ֽקֶל: -וְאִם  .4 י֥ם שָׁ לשִֹׁ ךָ֖ שְׁ ה עֶרְכְּ ֥  נְקֵבָה֖ הִו֑א וְהָיָ
4.  Si es mujer, la valorarás en 30 siclos. 

ן   .5 ם מִבֶּ שׁ שָׁ -וְאִ֨ ןחָמֵ֜ ים וְעַד֙ בֶּ ים  -נִ֗ קָלִ֑ ים שְׁ רִ֣ כָר֖ עֶשְׂ ךָ֛ הַזָּ ה עֶרְכְּ ֧ ה וְהָיָ נָ֔ ים שָׁ רִ֣ עֶשְׂ
ים:  קָלִֽ רֶ֥ת שְׁ קֵבָה֖ עֲשֶׂ  וְלַנְּ

5.  "Al hombre de 5 hasta 20 años lo valorarás en 20 siclos, y a la 
mujer en 10 siclos. 

ן   .6 ם מִבֶּ ן-וְאִ֣ דֶשׁ וְעַד֙ בֶּ סֶ֑ף  חָ -חֹ֗ ים כָּ קָלִ֖ ה שְׁ ָ֥ ר חֲמִשּׁ כָ֔ ךָ֙ הַזָּ ה עֶרְכְּ ֤ ים וְהָיָ נִ֔ שׁ שָׁ מֵ֣
סֶף:  ֽ ים כָּ קָלִ֖ ת שְׁ שֶׁ לֹ֥ ךָ֔ שְׁ ה עֶרְכְּ קֵבָ֣  וְלַנְּ

6.  "Al hombre de un mes hasta 5 años lo valorarás en 5 siclos de 
plata. A la mujer la valorarás en 3 siclos de plata. 

ן   .7 אִם מִבֶּ עְלָה֙ אִם-וְ֠ ה וָמַ֨ נָ֤ ים שָׁ ֨ ִ שּׁ קֵבָה֖ -שִׁ קֶ֑ל וְלַנְּ ר֖ שָׁ ה עָשָׂ ָ֥ ךָ֔ חֲמִשּׁ ה עֶרְכְּ ֣ ר וְהָיָ זָכָ֔
ים:  קָלִֽ ה שְׁ רָ֥  עֲשָׂ

7.  "Al hombre de 60 años para arriba lo valorarás en 15 siclos, y a la 
mujer en 10 siclos. 

יךְ אתֹ֖וֹ הַכּהֵֹן֑ עַל-וְאִם  .8 עֱרִ֥ ן וְהֶֽ י הַכּהֵֹ֔ עֱמִידוֹ֙ לִפְנֵ֣ ךָ וְהֶֽ עֶרְכֶּ֔ ֤ר  -מָ֥ךְ הוּא֙ מֵֽ י אֲשֶׁ ֗ פִּ
ן: (ס)  עֲרִיכֶנּ֖וּ הַכּהֵֹֽ ֽ ר יַ ד הַנּדֵֹ֔ ֣ יג֙ יַ ִ שּׂ           תַּ

8.  "Si la persona es más pobre que lo que permite tu valoración, 
comparecerá ante el sacerdote, y éste la valorará; conforme a la 
posibilidad del que hace el voto la valorará el sacerdote. 

ם  .9 הְיֶה-וְאִ֨ ֽ ה יִ יהוָֹ֖ נּוּ לַֽ ֛ ר יִתֵּן֥ מִמֶּ ה כּלֹ֩ אֲשֶׁ֨ יהוָֹ֑ ן֖ לַֽ ה קָרְבָּ נָּ ֛ יבוּ מִמֶּ ר יַקְרִ֧ ה אֲשֶׁ֨ הֵמָ֔ -בְּ
 דֶשׁ: קֹּֽ 

9.  "Si se trata de un animal que se puede presentar como sacrificio a 
HaShem, todo lo que de él se dé a HaShem será sagrado. 

א  .10 נּוּ וְלֹֽ חֲלִיפֶ֔ ֽ א יַ ע אוֹ -לֹ֣ רָ֖ ט֑וֹב וְאִם-יָמִ֥יר אתֹ֛וֹ ט֥וֹב בְּ ע בְּ הֵמָה֙  -רַ֣ יר בְּ ר יָמִ֤ הָמֵ֨
יָה ה וְהָֽ בְהֵמָ֔ הְיֶה-בִּ ֽ דֶשׁ: -ה֥וּא וּתְמֽוּרָת֖וֹ יִ  קֹּֽ
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10.  No será cambiado ni sustituido uno bueno por uno malo, ni uno 
malo por uno bueno. Si se cambia un animal por otro, éste y el 
sustituido serán sagrados. 

ל   .11 א-וְאִם֙ כָּ ר֠ לֹֽ שֶׁ ה אֲ֠ ה טְמֵאָ֔ הֵמָ֣ עֱמִ֥יד אֶת-בְּ ה וְהֶֽ יהוָֹ֑ ן֖ לַֽ ה קָרְבָּ נָּ ֛ יבוּ מִמֶּ -יַקְרִ֧
ן: הַ  י הַכּהֵֹֽ הֵמָ֖ה לִפְנֵ֥  בְּ

11.  Si se trata de algún animal inmundo, que no se puede presentar 
como sacrificio a HaShem, entonces el animal será puesto delante del 
sacerdote. 

ה:   .12 ֽ הְיֶ ֽ ן֥ יִ ךָ֥ הַכּהֵֹן֖ כֵּ עֶרְכְּ ע כְּ ין רָ֑ י֥ן ט֖וֹב וּבֵ֣ הּ בֵּ יךְ הַכּהֵֹן֙ אתָֹ֔ עֱרִ֤  וְהֶֽ
12.  Éste lo valorará según sea bueno o malo; según el sacerdote lo 
valore, así será. 

ת֖וֹ עַל-וְאִם  .13 ישִׁ ף חֲמִֽ ה וְיָסַ֥ נָּ ל יִגְאָלֶ֑ אֹ֖ ךָ: -גָּ ֽ  עֶרְכֶּ
13.  Y si uno quiere rescatarlo, añadirá una quinta parte a tu 
valoración. 

י  .14 ֽ ישׁ כִּ שׁ אֶת -וְאִ֗ ֨ דֶשׁ֙ לַֽ -יַקְדִּ ית֥וֹ קֹ֨ ר בֵּ אֲשֶׁ֨ ֽ ע כַּ י֥ן ט֖וֹב וּבֵי֥ן רָ֑ ן בֵּ עֱרִיכוֹ֙ הַכּהֵֹ֔ ה וְהֶֽ יהוָֹ֔
ן֥ יָקֽוּם:  יךְ אתֹ֛וֹ הַכּהֵֹן֖ כֵּ עֲרִ֥ ֽ  יַ

14.  "Cuando alguien consagre su casa como cosa sagrada a HaShem, 
el sacerdote la valorará según sea buena o mala; según el sacerdote la 
valore, así quedará. 

ם  .15 ישׁ יִגְאַל֖ אֶת-וְאִ֨ ֔ קְדִּ סֶף-הַמַּ ֽ ֧ית כֶּ ף חֲמִישִׁ יָסַ֠ ית֑וֹ וְ֠ יו וְהָיָ֥ה לֽוֹ: -בֵּ ךָ֛ עָלָ֖  עֶרְכְּ
15.  Pero si el que consagró su casa la quiere rescatar, añadirá a tu 
valoración una quinta parte de su valor; y será suya. 
 
 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 

ים     .16 ערִֹ֔ מֶר שְׂ רַע חֹ֣ י זַרְע֑וֹ זֶ֚ ךָ֖ לְפִ֣ ה עֶרְכְּ ֥ ה וְהָיָ יהוָֹ֔ ישׁ אִישׁ֙ לַֽ ֥ ת֗וֹ יַקְדִּ ה אֲחֻזָּ דֵ֣ ְ ם | מִשּׂ וְאִ֣
סֶף:  ֽ קֶ֥ל כָּ ים שֶׁ ֖ ִ חֲמִשּׁ ֽ  בַּ

16.  "Si alguien consagra a HaShem un campo de su posesión, lo 
valorarás según su capacidad de siembra: un homer de semilla de 
cebada se valorará en 50 siclos de plata. 

ךָ֖ יָקֽוּם: -אִם  .17 עֶרְכְּ הוּ כְּ דֵ֑ ישׁ שָׂ ֣ נַ֥ת הַיּבֵֹל֖ יַקְדִּ ְ  מִשּׁ
17.  Si consagra su campo en el año del jubileo, se hará conforme a tu 
valoración. 

ב-וְאִם  .18 ַ הוּ֒ וְחִשּׁ דֵ֒ ישׁ שָׂ ֣ ר הַיּבֵֹל֘ יַקְדִּ ן אֶת-אַחַ֣ סֶף עַל-ל֨וֹ הַכּהֵֹ֜ ֗ נִים֙  -הַכֶּ ָ י הַשּׁ ֤ פִּ
ךָ:  ֽ עֶרְכֶּ ע מֵֽ ת הַיּבֵֹל֑ וְנִגְרַ֖ נַ֣ ד שְׁ ת עַ֖ וֹתָרֹ֔  הַנּ֣

18.  Pero si consagra su campo después del jubileo, el sacerdote hará el 
cálculo del dinero conforme a los años que falten para el año del 
jubileo, y se restará de tu valoración. 
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ל יִגְאַל֙ אֶת -וְאִם  .19 אֹ֤ סֶף-גָּ ֽ ֧ית כֶּ ף חֲמִשִׁ יָסַ֠ ישׁ אתֹ֑וֹ וְ֠ ֖ קְדִּ ה הַמַּ דֶ֔ ָ ם  -הַשּׂ יו וְקָ֥ ךָ֛ עָלָ֖ עֶרְכְּ
 לֽוֹ: 

19.  Si el que ha consagrado su campo quiere rescatarlo, añadirá a tu 
valoración una quinta parte de su valor, y él volverá a su poder. 

א יִגְאַל֙ אֶת -וְאִם  .20 ה וְאִם-לֹ֤ דֶ֔ ָ אֵל֖ עֽוֹד: -מָכַר֥ אֶת-הַשּׂ א יִגָּ ר לֹֽ ישׁ אַחֵ֑ ה לְאִ֣ דֶ֖ ָ  הַשּׂ
20.  Pero si no rescata el campo y éste es vendido a otro, no lo podrá 
rescatar jamás. 

י  .21 דֶשׁ לַֽ ל קֹ֛ צֵאת֣וֹ בַיּבֵֹ֗ ה בְּ דֶ֜ ָ ה הַשּׂ תֽוֹ: וְהָיָ֨ ה אֲחֻזָּ ֥ הְיֶ רֶם לַכּהֵֹן֖ תִּ ה הַחֵ֑ דֵ֣ שְׂ ה כִּ  הוָֹ֖
21.  Cuando pase el jubileo, el campo será consagrado a HaShem como 
campo confiscado; será para el sacerdote como posesión suya. 
 
 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
 

ה: -וְאִם֙ אֶת   .22 יהוָֹֽ ישׁ לַֽ ֖ ת֑וֹ יַקְדִּ ה אֲחֻזָּ דֵ֣ ְ א מִשּׂ ר לֹ֖ ה מִקְנָת֔וֹ אֲשֶׁ֕ דֵ֣  שְׂ
22.  "Si alguien consagra a HaShem un campo que ha comprado y que 
no era campo de su posesión, 

ב  .23 ַ ת הַיּבֵֹל֑ וְנָתַ֤ן אֶתל֣וֹ הַכֹּ -וְחִשּׁ נַ֣ ד שְׁ ךָ֔ עַ֖ עֶרְכְּ ת הָֽ ת מִכְסַ֣ ן אֵ֚ וֹם  -הֵ֗ יּ֣ ךָ֙ בַּ עֶרְכְּ הָֽ
ה:  יהוָֹֽ דֶשׁ לַֽ  הַה֔וּא קֹ֖

23.  entonces el sacerdote calculará con él la suma de tu valoración 
hasta el año del jubileo. Aquel día él pagará el precio que tú hayas 
señalado como cosa consagrada a HaShem. 

ר  .24 אֲשֶׁ וֹ לַֽ אִתּ֑ הוּ מֵֽ ר֥ קָנָ֖ אֲשֶׁ ה לַֽ דֶ֔ ָ וּב הַשּׂ ת הַיּוֹבֵל֙ יָשׁ֣ נַ֤ שְׁ רֶץ: -בִּ ֥ת הָאָֽ  ל֖וֹ אֲחֻזַּ
24.  El año del jubileo ese campo volverá a aquel de quien él lo compró, 
a quien pertenece la posesión de la tierra. 

ל  .25 קֶל: -וְכָ֨ ָֽ ה הַשּׁ ֥ ה יִהְיֶ רָ֖ ים גֵּ רִ֥ דֶשׁ עֶשְׂ ֣קֶל הַקֹּ֑ שֶׁ ה בְּ ֖ הְיֶ ֽ ךָ֔ יִ  עֶרְכְּ
25.  Todo lo valorarás de acuerdo con el siclo del santuario. (El siclo 
tiene 20 geras.) 

ר-אַךְ   .26 כ֞וֹר אֲשֶׁ֨ ה֙ בִּ -בְּ יהוָֹ ר לַֽ ֤ א יְבֻכַּ ה לֹֽ ישׁ אִי֖שׁ אתֹ֑וֹ אִם-בְהֵמָ֔ ֥ וֹר אִם-יַקְדִּ ה -שׁ֣ שֶׂ֔
ה הֽוּא:  יהוָֹ֖  לַֽ

26.  "Nadie consagrará el primerizo de los animales, ya que por ser 
primerizo pertenece a HaShem. Sea ternero o cordero, es de HaShem. 

מֵאָה֙ וּ   .27 ה הַטְּ הֵמָ֤ בְּ ם בַּ יו וְאִםוְאִ֨ ת֖וֹ עָלָ֑ שִׁ ף חֲמִֽ ךָ וְיָסַ֥ ה בְעֶרְכֶּ֔ ר֥  -פָדָ֣ אֵל֖ וְנִמְכַּ א יִגָּ לֹ֥
ךָ:  ֽ עֶרְכֶּ  בְּ

27.  Pero si es animal inmundo, lo rescatarán conforme a tu valoración 
y añadirán a su valor una quinta parte. Si no lo rescatan, se venderá 
conforme a tu valoración. 

ךְ   .28 ל-אַ֣ ל -כָּ ה מִכָּ יהוָֹ֜ ישׁ לַֽ חֲרִם֩ אִ֨ ֽ ֣ר יַ רֶם אֲשֶׁ ר-חֵ֡ ה -אֲשֶׁ דֵ֣ ְ ם וּבְהֵמָה֙ וּמִשּׂ אָדָ֤ ל֗וֹ מֵֽ
ל אֵל֑ כָּ א יִגָּ כֵר֖ וְלֹ֣ א יִמָּ ת֔וֹ לֹ֥ דֶשׁ -אֲחֻזָּ רֶם קֹֽ ה: -חֵ֕ יהוָֹֽ י֥ם ה֖וּא לַֽ דָשִׁ  קָֽ
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28.  "No se venderá ni se rescatará ninguna cosa que alguien haya 
dedicado por completo a HaShem, de todo lo que posee, trátese de 
personas, de animales o de los campos de su posesión. Todo lo 
dedicado por completo será cosa muy sagrada a HaShem. 
 
 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
 

ל  .29 ם מִן-כָּ חֳרַ֛ ֽ ֧ר יָ רֶם אֲשֶׁ ת: -חֵ֗ ה מ֖וֹת יוּמָֽ דֶ֑ א יִפָּ ם לֹ֣ אָדָ֖  הָֽ
29.  "Ninguna persona bajo anatema podrá ser rescatada. Morirá 
irremisiblemente. 

ר-וְכָל  .30 ה:  מַעְשַׂ֨ יהוָֹֽ דֶשׁ לַֽ ה ה֑וּא קֹ֖ יהוָֹ֖ ץ לַֽ י הָעֵ֔ רִ֣ רֶץ֙ מִפְּ רַע הָאָ֨ ֤ רֶץ מִזֶּ  הָאָ֜
30.  "Todos los diezmos de la tierra, tanto de la semilla de la tierra 
como del fruto de los árboles, pertenecen a HaShem. Es cosa sagrada 
a HaShem. 

ל יִ -וְאִם  .31 אֹ֥ יו: גָּ ף עָלָֽ ית֖וֹ יסֵֹ֥ שִׁ ר֑וֹ חֲמִֽ עַשְׂ ֽ ל אִי֖שׁ מִמַּ  גְאַ֛
31.  Si alguno quiere rescatar algo de sus diezmos, añadirá una quinta 
parte a su valor. 
 Aliya: Maftir  

ֽר-וְכָל  .32 ל אֲשֶׁ אן כֹּ֥ קָר֙ וָצֹ֔ ר֤ בָּ י-מַעְשַׂ עֲשִׂ בֶט הָֽ ָ֑ ר תּחַַ֣ת הַשּׁ עֲבֹ֖ ֽ הְיֶהיַ ֽ י יִ דֶשׁ  -רִ֕ קֹּ֖
ה:  יהוָֹֽ  לַֽ

32.  Todo diezmo del ganado vacuno o del rebaño, de todo lo que pase 
bajo el cayado, el décimo será consagrado a HaShem. 

ין  .33 ר בֵּ ֛ א יְבַקֵּ נּוּ וְאִם-לֹ֧ א יְמִירֶ֑ ע וְלֹ֣ יָה-ט֥וֹב לָרַ֖ נּוּ וְהָֽ ר יְמִירֶ֔ ה֧וּא וּתְמֽוּרָת֛וֹ -הָמֵ֣
הְיֶה ֽ ל: -יִ אֵֽ א יִגָּ דֶשׁ לֹ֥  קֹּ֖

33.  No lo examinará si es bueno o malo, ni lo sustituirá. Si lo 
sustituye, el animal y su sustituto serán sagrados; no podrán ser 
rescatados." 

ה אֶת  .34 ה יְהוָֹ֛ ֧ ר צִוָּ ת אֲשֶׁ֨ צְוֹ֗ ה הַמִּ לֶּ ה֖ אֶל-אֵ֣ י:  -משֶֹׁ הַר֖ סִינָֽ רָאֵל֑ בְּ י יִשְׂ נֵ֣  בְּ
34.  Éstos son los mandamientos que HaShem ordenó a Moisés para 
los hijos de Israel, en el monte Sinaí. 

 )(חזק
- Fin de la porción  - 

- final del libro de Levítico - 
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